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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Практический курс профессионального перевода» входит в программу 

бакалавриата «Разработка прикладных решений для бизнеса» по направлению 38.03.05 

«Бизнес-информатика» и изучается в 5 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра 

иностранных языков. Дисциплина состоит из 1 раздела и 5 тем и направлена на изучение 

языка специальности.  

Целью освоения дисциплины является повышение исходного уровня владения 

иностранным языком, достигнутого на предыдущей ступенях образования (бакалавриат,); 

достижение необходимого и достаточного уровня владения иностранным языком 

профессии; развитие навыков академической (устной и письменной) коммуникации для 

реализации профессиональной деятельности.  

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практический курс профессионального перевода» направлено 

на формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен к коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на русском как 

иностранном и 

иностранном(ых) языке(ах) на 

основе владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, такими 

как аудирование, говорение, 

чтение, письмо и перевод в 

повседневнобытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и научной 

сферах общения 

УК-4.1 Знает принципы построения устного и письменного 

высказывания на государственном и иностранном языках; 

требования к деловой устной и письменной коммуникации; 

УК-4.2 Умеет применять на практике устную и письменную 

деловую коммуникацию; 

УК-4.3 Владеет методикой составления суждения в 

межличностном деловом общении на государственном и 

иностранном языках, с применением адекватных языковых 

форм и средств; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Практический курс профессионального перевода» относится к части, 

формируемой участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» 

образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Практический курс 

профессионального перевода». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен к коммуникации 

в межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как иностранном 

и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, 

такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо 

и перевод в 

повседневнобытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения 

Русский язык и культура речи;  

Иностранный язык**;  

Русский язык (как 

иностранный)**;  

Архитектура предприятия 

(введение в специальность);  

Педагогика и психология;  

Русский язык для иностранных 

студентов;  

Второй иностранный язык 

(практический курс);  

 

Ознакомительная практика;  

Преддипломная практика;  

Производственная практика;  

Практический курс 

иностранного языка**;  

Практический курс русского 

языка (как иностранного)**;  

Иностранный язык 

(дополнительные 

разделы)**;  

Русский язык как 

иностранный 

(дополнительные 

разделы)**;  

Русский язык для 

иностранных студентов;  

Цифровое управление 

человеческими ресурсами 

(HRM);  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Практический курс профессионального перевода» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

5 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 34 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 20 20 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Практический курс 

профессионального 

перевода 

1.1 

Основные этапы работы над переводом. 

Грамматические, лексические, стилистические 

трудности перевода 

СЗ 

1.2 
Чтение и перевод  базовых текстов по 

специальности: История интернета.  
СЗ 

1.3 
Чтение и перевод  базовых текстов по 

специальности: Интернет. 
СЗ 

1.4 
Чтение и перевод  базовых текстов по 

специальности: Языки программирования. 
СЗ 

1.5 
Чтение и перевод  базовых текстов по 

специальности: Мировые Wide Web. 
СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Английский язык: Мекеко Н.М., Тихонова Е.В., Голубовская Е.А. Перевод в 

сфере профессиональной коммуникации: английский язык для информатиков. Учебник 

ГРИФ. – М.: РУДН, 2025. – 564 с.   

 2. Английский язык: ТУИС https://esystem.rudn.ru/course/view.php?id=17698 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Компьютер/ноутбук с 

доступом сети Интернет и 

электронно-

образовательной среде 

Университета, браузер, 

ПО для просмотра PDF, 

MS Teams. 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Компьютер/ноутбук с 

доступом сети Интернет и 

электронно-

образовательной среде 

Университета, браузер, 

ПО для просмотра PDF, 

MS Teams. 
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 3. Немецкий язык: Практический курс немецкого языка. Для начинающих: Учебник 

/ В.М. Завьялова, Л.В. Ильина. - 9-е, 10-е, 11-е изд. - М.: КДУ, 2012, 2017, 2018, 2024 - 864 

с. - ISBN 978-5-98227-835-7: 615.00. 

 4. Французский язык: Начальный курс французского языка: Учебник для 

институтов и факультетов иностранного языка / Л.Л. Потушанская, Н.И. Колесникова, 

Г.М. Котова. - 14-е изд., испр.; +CD. - М. : Мирта-Принт, 2012, 2016, 2018, 2024 - 332 с.: - 

ISBN 978-5-94770-036-7: 1100.00. 

Дополнительная литература: 

 1. Английский язык: English Grammar: Reference and Practice. With a Separate Key 

Volume [Текст]: Учебное пособие для учащихся общеобразовательных учреждений с 

углубленным изучением английского языка и студентов вузов / Т.Ю. Дроздова, В.Г. 

Маилова. - СПб.: Антология, 2012. - 424 с. - ISBN 978-5-94962-165-3: 302.00. 

 2. Немецкий язык: Практический курс профессионального перевода для 

математических специальностей (3-4 курсы) [Текст/электронный ресурс]: Учебно-

методическое пособие по немецкому языку / Л.Н. Фабри, А.А. Яковлев. - Электронные 

текстовые данные. - М: Изд-во РУДН, 2014. - 48 с. - ISBN 978-5-209-053550-7: 38.31. 

 3. Французский язык: Сергеева И.А. Французский язык. Практический курс 

профессионального перевода (для математических специальностей): Учебно-

методическое пособие [Текст/электронный ресурс] / И.А. Сергеева, Л.Г. Калашникова. - 

Электронные текстовые данные. - М.: Изд-во РУДН, 2014. - 53 с. - ISBN 978-5-209-06167-

0: 113.43. 

 4. Французский язык: Учебник французского языка Le francais. ru B 1 [Текст]: 

Учебник для вузов: В 2-х кн. Кн. 1 / Е.Б. Александровская, Н.В. Лосева. - М.: Нестор 

Академик, 2009. - 199 с. : ил. - ISBN 978-5-903262-36-6 : 1018.50. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Практический курс профессионального перевода». 

 2. ТУИС https://esystem.rudn.ru/course/view.php?id=17698 

 3. ТУИС http://esystem.pfur.ru/course/view.php?id=8962 

: 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 
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РАЗРАБОТЧИК:     

     

    

Чилингарян Камо 

Павелович [Б|] доцент, 

к.н. , 1.12 
Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

 

РУКОВОДИТЕЛЬ БУП:     

     

Заведующий кафедрой    

Чилингарян Камо 

Павелович [Б|] доцент, 

к.н. , 1.12 
Должность БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

 

РУКОВОДИТЕЛЬ ОП ВО:     

     

Заведующий кафедрой    

Кокуйцева Татьяна 

Владимировна 
Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

 


